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3ACOBH TBOPEHHS KOHJIEHCOBAHUX CTPYKTYP B AHI'JIIMCHbKUX HAYKOBO-TEXHIUHUX
TEKCTAX TA iX IIEPEKJIAJT YKPATHCbKOIO

Cmammro npucesuero 16Uy MOGHOI eKOHOMIL 6 AH2IUCbKUX MEXHIYHUX meKkcmax. B pobomi oxapaxmepuszosarno
OCHOBHI 3aC00U CUHMAKCUYHOT KOHOCHCAYIT Ma USGIEHO ULSIXU NePEeKIA0Y AH2IIUCOKUX CIMUCIUX cmpykmyp. 30Kkpema,
PO32NAHYIMO MAKi 3aco0U MBOPEHHSL KOHOEHCOBAHUX CIPYKMYD, AK 3AMIHA, elINCUC, CUHMAKCUYHA PeOYKYIs,
HOMIHANI3ayis ma epamamuyna Henoswoma. Ha mamepiani anenomoenux mexuivHux mexcmis npoaHanizo8ano cnocoou
nepexaady KOHOeHCOBAHUX CHIPYKMYP, VINBOPEHUX 3d O0NOMO20I0 3A3HAYEHUX 3AC00I8 KOHOeHCayi.

IMocTanoBka HaykoBoi mpoOjemu Ta ii 3HaueHHs1. KoXXHIM MOBI NpuTamMaHHI TIEBHI HOPMH CIIONTY4YBaHOCTI CJIiB,
TUIIOBI JikIe Jyis ii cucreMu. Tak, MOBOTBOpYA OPHTIHAJBHICTH HOCITB aHTJTIHCHKOI MOBH MOPOIDKYE BEIHYE3HY KUIBKICTH
HOBHX CJIOBOCIIONYYEHb, SIKI € BOJHOYAC MICTKUMH Y IUIaHI 3MICTy Ta €KOHOMHHMH Y IUlaHi BupaxeHHs. Lli ctpykrypu
TIPUAHATO Ha3uBaTH ''KoHAeHcoBaHuMH' [1]. He auBisunch Ha iX CTHCIICTb, TaKi CIIOBOCIIONYYEHHSI € aOCONOTHO
3pO3yMUTMMH aHTIIIHCEKOMY YHTa4y, OCKUIGKM MOOYIOBaHI BiITIOBITHO JO MPUHHATHX CHHTAKCUYHHWX Ta CEMAHTHIHUX
MOJIEJICH CITOTYJyBaHOCTI aHTJTiHCHKOI MOBH, MPOTE 37aTHI BUKJIMKATH TPYIHOIII IIPH MEPEKIIali YKPaiHCHKOKO.

BaraTo BUEHHUX-JIIHTBICTIB 3BEPTAIOTHCS JIO PO3TIIAAY MOHATTS KoHAeHcarlil. Tak, M. B. YMepoBa 3ocepemkye yBary
Ha BHAAX Ta PIBHAX peamizauii sBuma MoBHOI ekoHoMii [2], C. M. OpauHCBhKa JOCTIIKYE OHTOJNOTIIO, CYTHICTh Ta
¢yHkmii sBuma konapeHcanii [3], mpans H. FO. SIkoBumenoi mpucBsiueHa KoHZIeHcalii HOMIHATUBHHUX OJUHUIG Y
HAyKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTI y KOTHITHBHOMY i (yHKIioHaJpHOMY acnekrax [4], FO. 1. Kamincekuii 3BepTaeTbest 10
npo0IeMH KOMIIPECOBAHOIO Ta IEKOMIIPECOBAHOTO Mepeknany [5].

HesBakaroun Ha BeNMKY KUIBKICTh INpanb 3 JaHOI TEMAaTHKH, JOCTIDKEHHS ITOHATTS KOHJEHCAIil Ta pO3IIsiay
PI3HOMaHITHHUX IUISXiB TBOPEHHS EKOHOMHHX CTPYKTYD 3aJIMIIAETHCS AKTYAJIBHHUM 00’ €KTOM HAYKOBHUX JOCIIKEHb y
3B’S3Ky 13 Oe3lepepBHMM POCTOM IOTOKIB iH(opMmamii, HOSBOI0 HOBUX 3aCO0IB TBOPEHHS €KOHOMHHX CTPYKTYpP Y
HAyKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTaX 3 METOI0 ONTHMIi3allil KOMyHIKaTHBHOI'O aKTy, a OTXKe 1 HeOOXiJHICTIO PO3POOKH ITiIXO/IIB
JI0 TIEpEeKIIa Ly IIUX CTPYKTYP.

VY crarri 3. M. KopneBoi, O. B. Bammno [1: 77-83] Bu3HaueHO MOHATTS KOHAEHCAIl, BUCBITIIEHO peaji3aliio
KOHJIeHcalii Ha Pi3HMX MOBHHX DiBHAX ((poHETHMUHOMY, MOP(OJIOTiYHOMY, JEKCUYHOMY, CHHTAKCHYHOMY), OCHOBHY
yBary 30Cepe/PKeHO Ha CHHTAaKCHYHIM KOHJEHcallii, OKpEeCIeHO 3arajbHUM MiAXiX 10 TepeKiaay KOHIESHCOBaHUX
CTPYKTYp aHIJIOMOBHOI HAyKOBOI JIITEpaTypH YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

3 MeTOr TPOBENEHHS IPYHTOBHIIIOTO aHANi3y SIBHUINA KOHJCHCAIi B AHTIIMCHKIA HAYKOBId MOBI BHIA€THCS
JIOLJTFHAM PO3TJISTHYTH OCHOBHI 3aCO0H, SIKI CHIPUSIFOTH YTBOPEHHIO €KOHOMHHX CTPYKTYp Ha CHHTAaKCHYHOMY DiBHI Ta
JIETaBHIIIE TOCTIUTH CIIOCOOU 1X MepeKiany.

Came TOMY y CTaTTi CTaBIATHCS TaKi OCHOBHI 3aBJAHHS !

— JlaTH BU3HAYEHHS Ta OXapaKTepU3yBaTH OCHOBHI 3aCO0M CHHTAaKCHYHOI KOHJIEHCAllii;

— Ha MaTepiajii aHIJIOMOBHUX HAayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTiB BHSBHUTH OCOOJIMBOCTI MEpEKialy aHTTIHChKUX CTHUCIIHX
CTPYKTYp, YTBOPEHUX 32 JJOIIOMOTOF0 OCHOBHUX 3ac00iB KOHAEHCALIi].

Buxkiiax ocHOBHOro MaTtepiany if 00IpyHTYBAHHSI OTPHMAHUX Pe3yJIbTATIB AOCTi/IKeHHS.

3i CBOET MPaKTUKY MTepeKiIaadi 3HAOTh, IO 3 JBOX MapaicIbHUX TEKCTIB YKPATHCHKOO 1 aHTIIIHCHKOI MOBOIO OLTHIIIAM
3a 00CSTOM Hepinko OyBae, SIK MPABWIO, YKPATHCHKHN TekcT. OHIEI0 3 MPUYUH I[BOTO € OUIbINA, HiXK B YKPaiHCHKOMY
MOBJICHHI, TEH/ICHIIIS1 aHTJIIHCHKOr0 MOBJICHHS [0 CTUCIIOCTI, JJAKOHIYHOCTI Ta KOH/IEHCAIlli MOBHMX 3aC00iB. Taka CTUCIICTh
aHIJTIHCHKOI HAYKOBOI MOBH JIOCSTAETHCS 38 PAXYHOK BUKOPUCTAHHS Crieni(ivHNX 3ac00iB KOHJEHCAIIIT.

VY Hamnii poOOTi 32 OCHOBY MU 00paii Kiacugikalliro 3aco0iB CHHTaKCHYHOI KOHIEHcAllii, 110 OyIa 3arporroHoBaHa
b. I1. /TroHnuKoM, IpoTe BBaXKaEMO 332 HEOOXiJHE AENI0 PO3MIMPUTH ii 1e OAHUM NonoKeHHs M. OKpiM Takux 3aco0iB
TBOPEHHSI KOHICHCOBaHMUX CTPYKTYp, SIK 1H(QIHITHB, TepyH[iH, NIENPUKMETHUK, HOMIiHANi3allis, €JiIcUC, 3aMiHa Ta
CHHTAaKCHYHA PEAYKLis MU BUAUISEMO rpaMaTUYHy HETOBHOTY. PO3IIIsTHEMO NeTanbHile OCHOBHI 3ac00M KOH/AEHCAIT
Ha CHHTaKCHYHOMY PiBHI MOBH.

B.II. [wonmuk [6: 142] mix 3amiHo0 po3yMmie CKOPOYEHHS KiJIBKOCTI 3HAKiB IUIAHY BHPAXKEHHS, IO
BHUKOPHCTOBYETHCSI 3 METOI0 YCYHEHHsI HAUTUIIKOBHUX €JIEMEHTIB Ta MOBTOPIB MOBHOTO JIAHIIOTA, IO B CBOIO YEpry
MIPU3BOJUTL 1O CKOPOUEHHS 3arajibHOi JIOBXXKMHW BHUCJOBJIOBAHHS, HE BUKIIMKAIOUW, OJHAK, IepedynoBH HoOro
CTPYKTYpH 1 TIepeAatodr BCIO MTOBHOTY iH(opMariii.

B. II. KobOkoB [7: 71] mMae Tpoxu iHIIY TOYKY 30py 1 3a3Hadae, 11O NPH 3aMiHi 3B'SI3HICTH TEKCTY mependavae
HEeOoOXiTHICTh NOBTOPIOBATH OJHI M Ti K CMHCIIOBI OAMHUII. AJe SKIIO ITOBTOPEHHS! CMHCIOBHX KOMIIOHEHTIB y Til
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3. M. Kopnesa, O. B. Bawyuno. 3acobu meopenns KOHOEHCOBAHUX CIMPYKMYP 8 AH2TIUCLKUX HAYKOBO-MEXHIUHUX MEeKCmax ma ix
nepexnao YKpaincvokoio

camiif crioBecHi (QOpMi i HEEKOHOMHO, i MOHOTOHHO, TO JUISi 3aMiIlIEHHs MOIepeqHIX BiApI3KiB MOBJICHHS BUEHHH
MIPOITOHY€ BUKOPUCTOBYBATH:

1) HOMiHATHBHI 3aMiHHUKH.

Hanpukian: The wizard being installed on the computer, the machine will start the reload.

VY naHomy IpUKIIaAi HOMiHATUBHHHN 3aMiHHMK machine BXKMBA€ThCS 3317151 YHUKHEHHSI TIOBTOPY JIEKCUYHOI OJIMHHMLI
computer i Tpae KOHJEHCOBaHY POJIb.

2) neHKTUYHI 3aMiHHUKH (3aiiMEHHUKH, 3aIMEHHUKOBI NPUCIIIBHUKHY 1 YUCTIBHUKH).

Hanpuxian: You will need to type in a username and password, this is so that your computer will stay secure from
anyone gaining access to it.

VY 1poMy pedeHHI BUKOPUCTOBYETHCS TAKUH JEHKTHYHHUN 3aMIHHHK CIIOBAa computer, sk 3aiiMEeHHUK it.

A6o0 x peuennst When you receive a fax you will see it in your inbox and when you send one out you can see it again
in your sent items, ae y SIKOCTi ISWKTHYHOTO 3aMiHHUKA aHTTIHCHKOTO CI0Ba faX BHCTYyIae YMUCITiBHHUK One.

[Ile omHUM Ba>KJIMBUM 3aCO00M CHHTAaKCHYHOI KOHAEHcalil € edincuc. Ha cuHTaKCHYHOMY piBHI IOHATTS €IINCHCY
TICHO TIOB’S3aHO i3 TPOOIEMOIO MOBHOTH / HETOBHOTH PEUYCHHS, OCKUIBKH CHUTHAJIOM ENINTHYHOCTI MOXe OyTH
Hepeasi3oBaHa OOOB’SI3KOBA JIEKCHMKO-TpaMaTHYHa CHOJIYYyBaHICTh, IO IPU3BOAUTH 10 CHHTAKCHUYHOI, CTPYKTYpPHOI
He3aBEepIICHOCTI peueHHs [8: 3].

I. B. Apnonbg [8: 252] nae MOHATTIO €JINCHC Take BU3HAa4YeHHs: "ENINTHYHUM pEYeHHSIM HA3MBAETHCS IPOCTE
JIBOCKJIQJIHE PEYCHHS, O3UI[ii{Ha MOJENb SKOr0 HE IMOBHICTIO BUPaYKEHA CIOBECHUMH (popMamMu, TOOTO Take, B SIKOMY
OJIHa YM OOWIBI TOJIOBHI MO3MIIIT BUpakeHI HEraTUBHO. [IpomyIieHi eJeMeHTH BUCIIOBIIOBAHHS JIETKO BiJJHOBIIIOIOTHCS
B TAHOMY KOHTEKCTI"".

LixaBum € Toli Qakt, mo xoya GopMyBaHHS EIICUCY BU3HAYAETHCSA CTPYKTYPHO-TPAMAaTHYHUMH OCOOJIMBOCTIMH
TIeBHOT MOBH, came I0 co0i 11e SIBUIEe HOCUTh YHIBEPCAILHUN XapakTep.

CHHTaKCHYHA PETYKIis € 1€ OJHUM MPOAYKTHBHUM 3ac000M CHHTaKCHYHOI KoHJeHcamii. Y cnoBHuky C. I. Oxerosa
[9: 711] nmaerbcs Take Bu3HaueHHs: "CHHTAKCHMYHA PEAYyKLis, a0 CHHTAKCHMYHA KOMIIPECiS — BHNAIIHHS 3 JIOTIYHO
PO3TOPHYTHX KOHCTPYKLH Ha/UTUIITKOBHX CJIOBECHHMX KOMIIOHEHTIB I CHHTAKCHYHE 00'€THAHHS €JIEMEHTIB, [0 3aJTUILIMIICH,
TIPU TIOBHOMY 30€peKEeHHI CeMaHTHKO-CHHTAKCHYHOTO 3HAYCHHS BUXITHHUX CTpYKTYp" [mepexan Bammo O. B.].

Sx 3aznavae O.b. IllokiHa cHHTakCMYHAa pEOyKIis NPOSBISIETbCSA SICKpaBillle BChOrO Yy CHEIiasli30BaHUX
(YHKI[IOHAJTBHUX CTWIISAX, 30KpeMa, y MOBI HAayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB, MOBI ra3eTHHX 3arojIOBKiB 1 Tenerpam, e
PeIyKIii i IAr0ThCs OMUHUIII, 1110 He HECYTh ICTOTHOI iH(popMaii B riaHi komyHikarii [10: 192].

HeoOxinmHo Haromocutn Ha TOoMy (akTi, OO0 MiX TakMM{ 3aco0amMHM CHHTAKCHYHOI KOHJAEHCAIil SIK eJNiIcHc i
CHHTaKCHYHA PEAYKIis € CyTTeBa BiaMiHHiCTh. Tak, M. M. KopoBskin [11: 18] akueHTye yBary Ha TOMY, L0 HE BapTo
OTOTOXXHIOBATH EJIIICUC 1 CHHTAKCUYHY PEAYKIIIO, aJKe TPH eJIcuci iHpopMallisi He MaeTbCs Ha yBasi, a HaJae€ThCs
BIJIKPUTO y MONEPEHIH YaCTHHI TEKCTy Y BUIIAl BepOaNbHUX OAMHHIG. TOMY BUKOPHCTAHHSI EJIINCUCY NPHITYCKAE
IIBHJIKE Ta OJHO3HAYHE BiATBOPEHHS OMYIEHUX €JIEMEHTIB, 110 HE € 03HAKOI0 CHHTAKCUYHOI PEAYKIIii.

Oco0aMBicTh TaKMX 3aC00IB CHHTAKCHMYHOI KOHJAEHCAalii SK 3aMiHa, eNINCHC, CHHTAKCHYHA PEOYKIlis MONIsrae B
TOMy, IO Il SBHIIA HE MAlOTh 3aKOHOMIPHOTO XapakTepy, BOHHM 3yMOBJIEHI KOHTEKCTOM a00 NEBHUMH
eKCTPaIHIBICTHYHUMH CHUTYallisIMU. Perrpe3eHTyroui po3ropHyTi CHHTAaKCHYHI, eTINTHYHI 200 peayKoBaHi KOHCTPYKIIT
3aJIMIIAIOTHCS HE JIMIIE COILIaJbHO 3PO3YMIIIMMH, ale B JIEIKMX BUIAJKaX 1 3arajlbHOBKMBAHUMH 3aBISKH TOMY, 110
MOBHHI JIAHITFOXKOK K HOCIH 1H(popMaIlii 3/]aTeH nepeaBaty i nepeaae HeoOXiTHO OTHO3HAYHY iH(OpPMAIiI0 B MEXKaX
NIeBHOI c(epH CHIIKyBaHHSI.

3BepHIMOCS 10 CrIoco0iB BiATBOPEHHS 3raJlaHNX BUINE 3aC001B CHHTAKCHYHOI KOHEHCAIli].

Taxi 3acobu KoHIeHcalii, sIK 3aMiHa, eJIIMCHC | CHHTAKCHYHA PeIyKIIisl, 3TiHO 3 pe3yJbTaTaMH IMPOBEIEHOTO
HaMH JOCIIJDKEHHS, IePeKIaaloThes, SIK MPABMIIO, 32 JIOIOMOT'OI0 PO3TOPHEHHSI UM KOHKPETHU3allii.

IpuknagoM pedeHHs i3 TakUM 3aco0OM KOHJIEHcallil, sk 3amiHa, moxe Oyru Ttake: Use this connector to
synchronize your data or to charge the battery. — Buxopucmosyiime mini-3’eonysau USB, w06 cunxpounizyeamu oani
abo 3apsddxcamu aKymyasimop.

INpuknagoM CHHTaKCHYHOI pemyKIlil B TekcTax chepu TenexomyHikaiii € pedenns: If this is the first time you have
connected to this PC using Bluetooth, you must complete the Bluetooth wizard on the phone and set up a Bluetooth
partnership with the PC before synchronizing. — Sxwo eu enepuie nio’conyemecs 00 ybo2o komn'tomepa 3a 00nOM02010
Bluetooth, mo nosunni 3asepuumu ycmanosxy Bluetooth maiicmpa na menepon ma nanawmyeamu Bluetooth-36 szox
3 11K nepeo cunxponizayiero.

IMpuknagoM KOHAEHCOBAHOTO 3a JOMOMOTOI0 eJiincucy peueHHs Mmoke Oytu take: Press and hold during an active
call to switch to speakerphone mode. — Hamucnimo i ympumyiime KHORKY nio uac pozmosu Oisi NEPEMUKAHHSL 8 PEeHCUM
2YUHOMOBYS.

Tobro, mpu mepeknani, JeKCeMH, sIKi OyJaM KOH/IECHCOBAaHI B OpPHUTiHAJI, 3HAXOMAATH EKCIUTIIUTHE BUPaKeHHS (Y
BUIAJIKy CTPYKTYpP, KOHIEHCOBAHMX 33 PaXyHOK CHHTAaKCHYHOI PEAyKIii, elirncucy) abo OTpUMYIOTh KOHKPETH3alilo
3Ha4eHHs (y BUIIAJKy CTPYKTYp, KOH/JIEHCOBaHMX 33 paxXyHOK 3aMiHM) y nepeknai. Lle cripusie TouHImoMy po3yMiHHIO
iH(pOpMaIi] peuITi€HTOM.

Hominanizanisn — e MexaHi3M IIepeTBOPEHHS NPOIMO3UTUBHUX CTPYKTYp YW PEYEHb B IMEHHI 1 pe3y/ibTaT IbOro
nieperBoperHs. OCHOBHa MeTa BUKOPHCTAHHsI Oyab-SKUX HOMiHAJi3alliil — €eKOHOMisl Y MOBI, 30KpeMa Ha piBHI pedeHHs, a
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TOMY HOMIHAI3aIlist, OCHOBHA (DYHKITiSI STKOI — HOMIHATUBHA, TI0 MPaBy MOXE BBAXKATHUCS 3aCO00M CHHTAKCHYHOI KOHJICHCATTiT
[12: 230]. 3akoHOMIipHO, 1O y Cy4YacHIW aHIMIACHKIA HAYKOBIf MOBI MPOCTIJAKOBYETHCS TEHJICHIIiS J0 HOMIiHATI3AIl Y1
omnpeMeUeHHs il 1 PoIeciB, TOOTO BUpaXKeHHs iX 3aco0aMu BiIIECTIBHIX IMEHHHKIB, a HE JTIECTIBHUX QOPM.

Jlns mpukiiagy MOXHA B3sATH Take aHriiiickke peuenns: If you are planning on reuploading a movie back to a
camera this setting should be used. — fxwo su nranyeme nosmopno 3asanmaxcumu girvm na xamepy, nompioHo
BUKOPUCMOBY8AMIL Yell napamemp.

Jlexcema reuploading B anrmifickkoMy BapiaHTi OXOMUTh Bij mieciosa to upload i siBisie co00r0 BiytieCTiBHII IMEHHUK.
3Buuaiino, MokHa Oys10 6 BuUKOpHUCTATH JieciiBHy (pa3y to upload once again, ajge OCKiNbKH B aHTIIIHCHKUX HAYKOBUX
TEKCTax MPUOPITETHUM € EKOHOMIS MICIISl Ta 3yCHIlb, IEpEBara Ha/Ia€ThCsl CaMe 3aCTOCYBaHHIO HOMiHAJI3aIlil.

I'pamaTuyHa HEMOBHOTA TaKOX € PO3MOBCIOJDKEHHM 3ac000M CHHTaKcH4HOI KoHaeHcauii. [Tix mum npuiiomom
PO3YMi€ThCSl OMYIIEHHS YJIEHIB TPAMaTHYHOI CTPYKTYpPH, SIKI HE € HOCISIMH OCHOBHOTO cMHCTy iH(opmamii. Peuenns,
10 BBaXKAIOTHCS KOHAEHCOBAaHMMH 33 PaXxyHOK I'paMaTHYHOI HENOBHOTH UM HOMIiHaNi3alii, MepeKyIaJaloThesl TBOMa
crocodamu: 3a paxyHOK PO3TOPHEHHS 1 P03’ SICHIOBAJILHUM TIEPEKIIAI0M.

CrpykTypa, 10 MICTUTh HOMiHaJTi3amlito, y OUIBIIOCTI BUITAJKIB, po3’sICHIOEThCS IIpU Hepekaai: 10 connect your
Smartphone to your PC for Internet connectivity, you can use either a USB or a Bluetooth device. — /{12 mozo, wo6
nioxkmouumu cmapmepon 0o komn'iomepa 3 memoro ecmanosumu Inmepuem-nioKIOUEHHA, BUKOPUCTNOGYIIME
npucmpoi USB abo Bluetooth. 11e 3yMOBIIEHO 0COOIMBOCTSMU MOB OPUTIHATY Ta MEPEKIATy.

Jpyruii cnoci0, 1m0 BUKOPUCTOBYETHCS IIPHU BiITBOPEHHI CTPYKTYP, KOHAEHCOBAHMX 3a PaXyHOK HOMiHami3awii —
posropuennsi: When you scroll to a check box, pressing the Action key selects or clears the check box. — Koau eu
nepecysacmect 6HU3 NO MEHIO 00 NYHKMY, AKUL ci0 giomimumu ""2anoukoro", HamucKom Ha Kuasiuy eu cmasume abo
3HiMaeme 2anouky y sionosionomy eixonyi. A6o When you scroll to a check box, pressing the Action key selects or
clears the check box. — Koau eu nepecysacmecv 6nuz no memo 0o RyHKmy, AKuil ¢iio giomimumu '‘2anouxorn’’,
HAMmMUCKOM HA KAAeiuty 8u cmagume abo 3HiMaeme 2anio4Ky y i0N08i0HOMY GIKOHYL.

[MpuknagoM CTpyKTypH, KOHJICHCOBAHOI 38 pPaXyHOK rpaMaTHYHOI HEMIOBHOTH MOXKe OYyTH Taka CTpykTypa: To play a
file from a library, select the library you want to use in the Library list. — IIJo6 eiomeopumu paiin 3 Gibriomexu,
subepimo OIOTIOMEKY, AKY 8U X0OUeme UKOPUCMAMU 6 CNUCKY OiOiomeKu.

Tobro, rpaMaTHYHO HENOBHA CTPYKTypa (B AaHOMY BHIIQJIKy CTPYKTypa 0e3 NMpHHMEHHHKa), PO3TOPTAETHCS MPHU
nepeknai. Po3’scCHIOBaIbHUIA IepeKIia/i 3aCTOCOBYBABCsI JIMIIIC B OKpeMHX Bumajakax: The station occupying a channel
is erased if another station is preset in that channel. — Sxwo na xanan nosmopno ecmanosmocmocst cmanyis, mo
nonepeonbo 6CMAHOBIEHA HA Uell KAHATI CMARYIA CIMUPAEMbCS.

BucHOBKH #i mepCcreKTHBH MOAATBIINX H0CTiKeHb, OTKE, MPOBEICHUI BUIlE aHANI3 CBIIYUTEL PO TE, IO SIBUIIE
MOBHOI €KOHOMii Ha CHHTAKCMYHOMY DiBHI 3HAaXOIWTh BHSIB uepe3 Pi3HOMAHITTS 3aco0iB, cepel SIKMX 3aMiHa, eJIICHC,
CHHTAKCHYHA PEYKIIis, HOMIHATI3aIlisl, TpaMaTHYHa HelTOBHOTA. [Ipu mepekiaz KOHISHCOBAHUX 3a JOITOMOT'OFO ITHX 3aCO0IB
CTPYKTYP YKpaiHCHKOIO MOBOIO YacTO JOBOIMTHCS 3aCTOCOBYBAaTH PO3TOPHEHHS, KOHKPETH3Alilo, pPO3'SCHIOBAIBHHUN
TiepeKsIaj. 3 Halol TOUYKHU 30pY, NEPCIIEKTUBHIM JUTSl ITOJANIBIIOr0 BUBYEHHS I aHANI3Y € JOCHi/DKEHHSI 3aC00iB KOHICHC a1
Ta 0COOJIMBOCTEH Mepekialy KOHASHCOBAaHUX CTPYKTYp B iHIIINX MOBHHUX XKaHPaX.
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Marepian Hangiiimos o pemakiii 27.03. 2013 p.

Kopueesa 3. M., Bawyuno O. B Cpedocmea co30anus KOHOEHCUPOBAHHBIX CIMPYKMYD 6 AHZIUIICKUX HAYYHO-
mexXHuYecKuxX meKCmax u ux nepeeood Ha yKPauHcKui.

Cmamus nocesuena A6neHUuIo s136IK060U IKOHOMUU 8 AHSTULICKUX meXHUYecKux mexcmax. B pabome
0XapaxKmepu306aHbvl OCHOGHbLIE CPEOCMBA CUHMAKCUYECKOT KOHOCHCAYUU U BbISIGNIEHbL NYMU NEPe8O0d AHSIUUCKUX
corcamuix cmpykmyp. B wacmnocmu, paccmompenst maxue cpedcmea co30anusi KOHOEHCUPOBAHHBIX CIMPYKIYP, KAK
3aMeHa, IIUNCUC, CUHMAKCUYECKAst peOyKYUsl, HOMUHATU3AYUSL U spamMmamuyeckas nenoaoma. Ha mamepuane
AH2NIOAZBIYHBIX MEXHUYECKUX MEKCTNO8 NPOAHAUIUPOBANbI CHOCODbL Nepesodd KOHOCHCUPOBAHHBIX CIMPYKMYP,
CO30AHHBIX C NOMOWBIO YKAZAHHBIX CPEOCME KOHOEHCAYUU.

Korneva Z. M., Vashchylo O. V. Means of the Condensed Structures Formation in the English Scientific Literature
and their Translation into Ukrainian.

The given article is devoted to the consideration of the concept of condensation in the English scientific literature. Basic
means of syntactic condensation and ways of the English condensed structures rendering are regarded. In particular,
such means of the condensed structures formation as replacement, ellipsis, syntactic reduction, nominalization and
grammatical incompleteness are characterized. Much attention is paid to the existing ways of the condensed structures
(formed with the help of the means mentioned above) translation from English into Ukrainian in the scientific literature.
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